


Програму ухвалено на засіданні Вченої ради філологічного факультету 

23 березня 2026 року, протокол №28. 

Голова Вченої ради філологічного факультету – декан філологічного 

факультету, к.ф.н, доц. Крохмальний Р. О. 

Вступний фаховий залік проводять на основі навчальних програм 

нормативних дисциплін циклу професійної та практичної підготовки, 

визначених навчальними планами підготовки студентів за освітньо-

професійним рівнем бакалавр зі спеціальности В11 Філологія спеціалізації 

В11.067 Східні мови та літератури (переклад включно), перша – перська. 

Фаховий залік ‒ форма випробування, яка передбачає визначення 

достатності фахової підготовки вступника для участі в конкурсному відборі на 

певну конкурсну пропозицію для здобуття ступеня магістра на основі НРК6, 

НРК7 у випадках, передбачених Порядком прийому та Правилами прийому, за 

результатами якого виставляється одна позитивна оцінка «зараховано» або 

ухвалюється рішення про негативну оцінку «не зараховано». 

Базу тестів фахового вступного заліку зі спеціальности В11 Філологія 

спеціалізації В11.067 Східні мови та літератури (переклад включно), перша – 

перська на освітній рівень «Магістр» становлять тести з дисциплін: «Перська 

мова», «Історія перської літератури», «Теорія і практика перекладу», 

«Турецька мова». 

До кожного тестового запитання подані варіанти відповіді, з яких тільки 

один варіант правильний. Абітурієнт повинен розв’язати тест, обравши 

правильну відповідь серед запропонованих. 

Кожне залікове завдання містить 25 тестових запитань, складених 

відповідно до програми фахового вступного випробування. Працівники 

Приймальної комісії Університету формують з тестової бази індивідуальні 

набори тестів за кількістю вступників у день фахового заліку. 

Академічна доброчесність під час складання іспиту: очікуємо, що 

вступники під час процедури фахових випробувань будуть представляти свої 

знання та міркування. Списування, втручання в роботу інших вступників, 

отримання додаткової інформації за допомогою гаджетів тощо є прикладами 

можливої академічної недоброчесности. Виявлення ознак академічної 

недоброчесности під час процедури фахових випробувань є підставою до того, 

що приймальна комісія не зарахує результати, незалежно від масштабів 

списування чи обману в будь-якій формі. 

Жодні форми порушення академічної доброчесности не толеруються. 

Політика виставлення балів Кожна правильна відповідь оцінюється в 

4 умовні бали (загалом max =100), що є оцінкою (від 100 до 200) результату 

фахових випробувань. 

Рівень успішного заліку - це діапазон балів від 112 до 200. 

Конкурсний бал розраховується відповідно до алгоритму розрахунку при 

вступі на освітній рівень магістра. 

Розділ V Правил прийому до Львівського національного університету 

імені Івана Франка у 2026 https://admission.lnu.edu.ua/wp-

content/uploads/2026/05/PP_2026.pdf 

https://admission.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2026/05/PP_2026.pdf
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Перська мова 

1. Загальна характеристика перської мови. 

2. Перський алфавіт 

Звуковий склад сучасної перської мови. 

4. Консонантизм сучасної перської мови. 

5. Вокалізм сучасної перської мови. 

6. Наголос сучасної перської мови. 

7. Лексичний склад сучасної перської мови. 

8. Лексичні категорії сучасної перської мови (синонімія, антонімія, 

омонімія). 

9. Частини мови в сучасній перській мові. 

10. Дієслово: 

I. Морфологія сучасної літературної перської мови. Fe’l. Sarf, bon, shenāse. 

II. Masdar. Ajzā-ye pishin. Sākhtemān. 

III. Структура простих дієслів. Дієслівні похідні. 

Fe’l-e amr – do’ā, lāzem – mota’di, ma’lum – majhul. 

V. Fe’l-e tām – rabti, kāmel – nāqhes. Спосіб дієслова. Дієприкметник. 

Допоміжні дієслова. Безособові дієслова. Заперечення у наказовому способі. 

11. Іменник та прикметник: 

I. Еsm. Прості та похідні, власні та загальні, визначені та невизначені. 

II. Sāde – morakkab, zāt – ma’ni, esm-esut, mosaqhqhar. 

 

IV. Sefat. Sefat-e bayāni. 

V. Sefat-eeshāre, shomareshi, porseshi, ta’jjobi, mobham. 

19. Граматичні категорії займенника. 

20. Семантичні типи займенників. 

21. Лексико-граматичні розряди прислівника. 

22. Структурні типи прислівника. 

23. Семантичні типи прислівника 

24. Шебг-е джомле. 

25. Сполучник. 

26. Прийменник. 

27. Другорядні члени речення. 

28. Головні члени речення. 

29. Типи речень. 

30. Члени речення. 

Рекомендована література 



Кшановський О.Ч. Перська мова у функціонально-типологічному висвітленні 

/ О.Ч. Кшановський. – К., 2011. 

Мазепова О. В. Перська мова: базовий курс. Навчальний посібник з 

практичного курсу перської мови для студентів І курсу ОС Бакалавр: К. : 
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3. Максимів О. Вступ до фонетики сучасної літературної перської мови. 

Матеріали до практичного курсу. Львів : Видавничий центр ЛНУ імені Івана 

Франка, 2007. 50 c. 
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Історія перської літератури 

1. Основи культури країн Близького Сходу. 

2. Арабське завоювання і його наслідки для літературного життя народів 

Середньої Азії та Ірану. Вклад персів у розвиток арабо-мусульманської 

культури: діяльність Башшара ібн Бурда, аль-Мукаффи та Абу Нуваса. 

3. Передісторія виникнення, часові межі та основні представники саманідо-

бухарської літературної школи. Творчість Рудакі. 

4. Вчені саманідо-бухарської школи. Фарабі, Біруні. Абу Алі Хусейн Абдаллах 

Ібн Сіна, його життя та творчість. 

5. Основні жанрові і смислові категорії перської поезії. Еволюція касиди. 

Виникнення і розвиток газелі. 

6. Абу-ль-Касем Фірдоусі, його життя та творчість. «Шах-наме» як епос 

іранського народу, його код, ідеї та ідейний зміст. 

7. Поети Газневідського літературного кола. ‘Унсурі – Фаррухі – Манучегрі. 

8. Виникнення і розвиток суфізму. Основи побудови алегоричної мови. 

Творчість перших суфійських поетів: Абдаллах Ансарі. Поети чотиривіршів. 

Поетична спадщина Сана'і: синтез світської і релігійної традиції 



9. Азербайджанська літературна школа у перській літературі: основні 

представники, жанри. Творчість Нізамі і його послідовників. 

10. Монгольська навала та її вплив на перську літературу (Сааді, Румі, 

Могаммад Ауфі, Амір Хосров Деглеві). 

11. «Індійський стиль», його започаткування, розвиток і основні представники: 

від Джамі до Беділя. 

12. Омар Хайям, життя та творчість. Рубаї Омара Хайяма та їх ідейний зміст. 

13. Філософські погляди Насіра Хосрова. «Сафар-наме» та його ідейна 

спрямованість. 

14. Ідейне спрямування «Ґолестану» та «Бустану» Сааді Шіразі 

15. Гафіз Шіразі, його життя та творчість. 

16. Розквіт суфійської дидактичної поеми: «Поема з подвійним змістом» Румі. 

17. Політична проза Незам-уль-Мулька, його «Книга про політику». 

18. Знайомство Ірану з європейською культурою у другій пол. ХІХ ст. «Дар-

оль-фонун» та його діяльність. Розвиток книгодрукування. Перші іранські 

газети. 

19. Новий перський роман початку ХХ ст. 

20. Перська поезія першої пол. 20 ст. 

21. Становлення сучасної новели. Життя та діяльність Садека Гедаята. 

Джамаль-заде. Бозорг Аляві. Джалал Ал-Ахмад. 

22. Ше’р-е ноу та його основні представники. Життя та творчість Сограба 

Сепегрі. 

23. Ше’р-е сепід. Діяльність Агмада Шамлу та Фарейдуна Мошейрі. 

Рекомендована література 

1. Антологія перського гумору / Р.Гамада. — Тернопіль: Навчальна книга – 

Богдан,, 2010. 

2. Маленька Т. Ф. Жанри, жанрові форми і стилі перської класичної поезії X–

XV ст. / Т. Ф. Маленька // Літературознавчі студії. – 2013. – Вип. 39(2). – С. 136-

. Фірдоусі А. Шах-наме: розділи з поеми. Книга 1 / Переклав Микола 

Ільницький; Наукова підготовка тексту Романа Гамади. — Тернопіль: 

Навчальна книга — Богдан, 2017. 

. Фірдоусі А. Шах-наме: розділи з поеми. Книга 2 / Переклав Микола 

Ільницький; Наукова підготовка тексту Романа Гамади і Надії Вишневської. – 

Тернопіль: Навчальна книга — Богдан, 2018. 

. Фірдоусі А. Шах-наме: розділи з поеми. Книга 3 / Переклав Микола 

Ільницький; Наукова підготовка тексту Надії Вишневської. — Тернопіль: 

Навчальна книга – Богдан, 2019. 
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Теорія і практика перекладу 

Перекладознавство як наука. Предмет теорії перекладу. Методи і завдання 

теорії перекладу. Моделювання перекладацької діяльності. 

Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Типологія 

перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки 

якості перекладу. Норма перекладу. 

3. Основи техніки перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. 

Проблема типології текстів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація 

тексту. 

Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне 

транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу перської мови. 

Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних 

повідомлень. Переклад власних іменників та географічних назв у газетно-

інформаційних текстах. 

5. Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення. Перекладацькі 

відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, 

оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; 

ситуативний). Пунктуація і переклад. 

Прагматичні аспекти перекладу. Прийоми перекладу на лексико-

фразеологічному рівні. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. 

Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше. 

7. Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. 

Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. Відтворення 

термінів, неологізмів, архаїзмів, абревіатур, скорочень тощо. Граматичні 

перекладацькі трансформації. 

Шляхи відтворення в перекладі метафор, усталених порівнянь, метонімій, 

епітетів та інших тропів та стилістичних фігур. 

. Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. 

. Напрями розвитку сучасної галузі перекладу. Основні чинники формування 

сучасної галузі перекладу. Варіанти професійної діяльності в сучасній мовній 

галузі. Навички, необхідні для роботи в мовній галузі. Вимоги до перекладу 

особистих документів. 

. Мовні технології. Інструменти роботи з текстовим середовищем. Інструменти 



локалізації програмного забезпечення. Інструменти роботи з мультимедійним 

середовищем. Робота з текстовим редактором Word та її особливості для 

перської мови. 

. Професійні аспекти перекладацької роботи. Види роботи перекладача. 

Професійний розвиток перекладача. 

. Професійна етика перекладача. Етичні проблеми , що виникли внаслідок 

розвитку перекладацьких технологій. Етичні кодекси професійних організацій 

та перекладацьких онлайн-спільнот. 

Поняття про САТ-інструменти у перекладі. 

. Перекладацький проєкт: основи. Професійні стандарти у мовній галузі. Етапи 

перекладацького проєкту та його учасники. 

14. Перекладацький проєкт: робота з термінологією. Основні поняття 

термінології. Термінологічні ресурси. Процес та інструменти управління 

термінологією. 

15. Перекладацький проєкт: етап перекладу/редагування/коректури. Робота з 

пам’яттю перекладу. Вимоги до перекладу. Редагування та коректура 

перекладу. 

16. Перекладацький проєкт: забезпечення якості. Процедури забезпечення 

якості. Оцінка адекватності перекладу. Інструменти забезпечення якості. 

 

Рекомендована література 

Бик І. С. Основи перекладу для студентів факультетів міжнародних відносин : 

навч. Посібник. – Львів: ЛНУ імені Івана Франка, 2014. – 287c. 

Гудманян А. Г., Сітко А. В., Єнчева Г. Г. Вступ до галузевого перекладу – Київ: 

Аграр Медиа Групп, 2014.- 257с. 

Дащенко Г. В., Аулова М. В., Гаджиєва Г. Ю. Теорія та практика перекладу (з 

китайської, японської, турецької мов). Навчальний посібник до курсу «Теорія 

та практика перекладу». – Дніпропетровськ: РВВ ДНУ, 2015. – 55c. 

Енциклопедія перекладознавства : у 4 т.: пер. з англ. / за ред.: Івз Ґамбіера та 

Люка ван Дорслара ; за заг. ред.: О. А. Кальниченка та Л. М. Черноватого. 

Вінниця : Нова Книга, 2020–2021. 
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Турецька мова 

Особливості фонетики турецької мови. Закон гармонії голосних. 

 Типологія афіксів. 

Частини мови у сучасній турецькій мові. Критерії ідентифікації частин мови. 

Дієслово. Словотвірно-морфологійна структура дієслів. Граматичні категорії 

турецького дієслова. Категорія часу. Категорія стану. Пасивна конструкція. 

Категорія особи/числа. 



Іменник. Загальна структурно-семантична характеристика. Граматичні 

категорії іменників. Система відмінків турецької мови. 

Ізафет. Типи ізафетів. Ізафетний ланцюг. 

Усічений інфінітив. Особливості відміннювання. 

Словотвірні афікси. Післяйменники. Службові слова. 

Рекомендована література 

Кримський А. Ю. Тюрки, їх мови та літтератури.- Вип. ІІ. – Київ: вид-во УАН, 

1930.- 106 с. 
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3. Demir T. Türkçe Dilbilgisi/T.Demir. – Ankara: Kurmay Kitab Yayın Dağıtım: 

Kormaz Z. Türkiye Türkçesi Grameri: (Şekil Bilgisi)/Zeynep KORKMAZ. – 3.bsk.-
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